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1 СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Обеспечивающий факультет ГФ

Обеспечивающая кафедра ИНЯЗ

Общая трудоемкость (ЗЕТ) 4

Курс 3

Семестр 6

Виды занятий

Лекции (академ. часов) 17

Практические занятия (академ. часов) 17

Иная контактная работа (академ. часов) 1

Все контактные часы (академ. часов) 35

Самостоятельная работа, включая часы на контроль 109
(академ. часов)

Всего (академ. часов) 144
Вид промежуточной аттестации

Дифф. зачет (курс) 3
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2 АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

«ОСНОВЫ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА
(НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК)»

Курс рассматривает перевод как акт межъязыковой коммуникации. Зада­

ча курса – получение теоретических знаний о принципах, методах и приемах

перевода с немецкого языка на русский и с русского на немецкий, овладение

практическими умениями выбирать и применять полученные знания к текстам

различных жанров в конкретных условиях и для разных целей, а также решение

лексических, грамматических, стилистических и фонетических проблем пере­

вода.

SUBJECT SUMMARY

«FUNDAMENTALS OF TRANSLATION THEORY OF THE SECOND
FOREIGN LANGUAGE (GERMAN)»

The course considers translation as an act of interlingual communication. It

is aimed at receiving theoretical knowledge of principles, methods and means of

transla­tion from German into Russian and vice versa, acquiring practical skills to

choose and use them depending upon texts of diverse genres in definite conditions

and for different purposes, as well as solving lexical, grammatical, stylistic and pho­

netic translation problems.
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3 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

3.1 Цели и задачи дисциплины

1. При изучении дисциплины обучающиеся получают теоретические знания об

основных видах перевода с немецкого языка на русский и с русского на немец­

кий, а также практические навыки выбора и применения полученных знаний к

текстам различных жанров в конкретных условиях и для разных целей, как и

решение лексических, грамматических, стилистических и фонетических про­

блем перевода.

2. Задачи дисциплины:

Формирование переводческой компетенции.

Определение переводческих проблем и умение выбора адекватных способов их

решения.

Формирование навыков определения способа передачи эквивалентности.

3. Знание способов передачи эквивалентности.

Знание основных видов переводческих трансформаций.

Знание основных грамматических, лекскичесих и стилистических проблем пе­

ревода.

4. Умение практического применения типологий переводческих соответствий.

Умение осуществлять эквивалентный перевод с немецкого языка на русский и

с русского на немецкий.

Умение определять основные виды переводческих трансформаций.

5. Формирование навыков предпереводческого анализа текста оригинала.

Формирование навыков применения основных видов переводческих трансфор­

маций.
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3.2 Место дисциплины в структуре ОПОП

Дисциплина изучается на основе ранее освоенных дисциплин учебного плана:

1. «Основы языкознания»

2. «Основы теории перевода»

и обеспечивает изучение последующих дисциплин:

1. «Практика перевода второго иностранного языка»
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3.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соот­

несенных с планируемыми результатами освоения образовательной

программы

В результате освоения образовательной программы обучающийся должен

достичь следующие результаты обучения по дисциплине:

Код компетенции/
индикатора
компетенции

Наименование компетенции/индикатора компетенции

СПК­3 Способен определять частные аспекты переводческой деятельности,
связанные с особенностями взаимодействия языков

СПК­3.1 Знает закономерные соответствия задействованных в переводе язы­
ков и особенности перевода с одного конкретного языка на другой
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4 СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов дисциплины

4.1.1 Наименование тем и часы на все виды нагрузки

№
п/п

Наименование темы дисциплины Лек,
ач

Пр,
ач

ИКР,
ач

СР,
ач

1 Введение 1 0
2 Проблема переводческой эквивалентности 1 2 12
3 Лингвоэтническая специфика перевода с немецкого

языка на русский и с русского на немецкий
2 2 12

4 Псевдоинтернациональные слова в переводе 1 2 10
5 Коммуникативно­логическая структура высказывания

и способы её передачи при переводе с немецкого язы­
ка на русский и с русского на немецкий

2 2 12

6 Лексический аспект перевода 2 2 15
7 Грамматический аспект перевода 2 2 14
8 Стилистический аспект перевода 2 2 12
9 Фонетический аспект перевода 2 2 12
10 Коммуникативно­прагматический аспект перевода 1 1 10
11 Заключение 1 1

Итого, ач 17 17 1 109
Из них ач на контроль 0 0 0 0
Общая трудоемкость освоения, ач/зе 144/4

4.1.2 Содержание

№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

1 Введение Частная теория перевода. Задачи частной теории пере­
вода. Работа с парой языков русский – немецкий.

2 Проблема переводческой экви­
валентности

Переводимость при работе с парой языков русский –
немецкий. Эквивалентность при переводе с немецкого
языка на русский и с русского на немецкий.

3 Лингвоэтническая специфика
перевода с немецкого языка на
русский и с русского на немец­
кий

Ситуативные реалии. Экзотизмы. Интертекстуаль­
ность. Идеоэтнические единицы: междометия и звуко­
подражания.

4 Псевдоинтернациональные
слова в переводе

Классификация псевдоинтернациональных слов.
«Ложные друзья переводчика» в русском и немецком
языках.
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№
п/п

Наименование темы
дисциплины

Содержание

5 Коммуникативно­логическая
структура высказывания и
способы её передачи при
переводе с немецкого языка
на русский и с русского на
немецкий

Тема­рематическое деление русского и немецкого
предложения. Средства выражения эмфазы. Роль кон­
текста и ситуации для перевода. Объединение несколь­
ких простых и членение сложных предложений, по­
втор и варьирование, использование эллипса, синони­
мов, родовидовых понятий, метонимии.

6 Лексический аспект перевода Переводческие трансформации при переводе с немец­
кого языка на русский и с русского на немецкий:
конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое
развитие и целостное переосмысление. Компрессия и
декомпрессия. Антонимический перевод, описатель­
ный перевод, прием компенсации.

7 Грамматический аспект пере­
вода

Морфологические преобразования в условиях сход­
ства и различия форм. Синтаксические преобразо­
вания на уровне словосочетаний и на уровне пред­
ложений. Несовпадение в структуре грамматическо­
го значения в системе русского и немецкого язы­
ков. Различие в управлении глаголов в русском и
немецком языках. Экспликация категории соотнесён­
ности/несоотнесённости и её отсутствие.

8 Стилистический аспект пере­
вода

Метафора, сравнение, фразеологизмы, пословицы и
поговорки, парные образования, крылатые слова и вы­
ражения. Номинативный и вербальный стили в немец­
ком и русском языках.

9 Фонетический аспект перево­
да

Правила межъязыкового транскрибирования. Транс­
литерация. Передача имён собственных в русской и
немецкой переводческой традиции.

10 Коммуникативно­прагматиче­
ский аспект перевода

Особенности перевода в зависимости от жанрового ти­
па переводимого материала (официально­деловых, на­
учных, газетно­публицистических, рекламных, худо­
жественных и других текстов).

11 Заключение Место частной теории перевода как научной дисци­
плины среди прочих гуманитарных наук.

4.2 Перечень лабораторных работ

Лабораторные работы не предусмотрены.

4.3 Перечень практических занятий

Наименование практических занятий Количество ауд. часов
1. Способы достижения переводческой эквивалентности 2
2. Передача экзотизмов и идеоэтнических единиц 2
3. Псевдоинтернациональные слова в переводе 1
4. Роль контекста и ситуации для перевода 2
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Наименование практических занятий Количество ауд. часов
5. Лексические трансформации 2
6. Морфологические и синтаксические преобразования 2
7. Применение номинативного и вербального стилей 2
8. Транскрибирование и транслитерация 2
9. Перевод текстов различных жанров 2
Итого 17

4.4 Курсовое проектирование

Курсовая работа (проект) не предусмотрены.

4.5 Реферат

Реферат не предусмотрен.

4.6 Индивидуальное домашнее задание

Индивидуальное домашнее задание не предусмотрено.

4.7 Доклад

Доклад не предусмотрен.

4.8 Кейс

Кейс не предусмотрен.

4.9 Организацияи учебно­методическое обеспечение самостоятельной ра­

боты

Изучение дисциплины сопровождается самостоятельной работой студен­

тов с рекомендованными преподавателем литературными источниками и ин­

формационными ресурсами сети Интернет.

Планирование времени для изучения дисциплины осуществляется на весь

период обучения, предусматривая при этом регулярное повторение пройденно­
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го материала. Обучающимся в рамках внеаудиторной самостоятельной рабо­

ты необходимо регулярно дополнять сведениями из литературных источников

материал, законспектированный на лекциях. При этом на основе изучения ре­

комендованной литературы целесообразно составить конспект основных поло­

жений, терминов и определений, необходимых для освоения разделов учебной

дисциплины.

Текущая СРС Примерная
трудоемкость, ач

Работа с лекционным материалом, с учебной литературой 15
Опережающая самостоятельная работа (изучение нового мате­
риала до его изложения на занятиях) 15
Самостоятельное изучение разделов дисциплины 15
Выполнение домашних заданий, домашних контрольных работ 15
Подготовка к лабораторным работам, к практическим и семи­
нарским занятиям 15
Подготовка к контрольным работам, коллоквиумам 15
Выполнение расчетно­графических работ 0
Выполнение курсового проекта или курсовой работы 0
Поиск, изучение и презентация информации по заданной про­
блеме, анализ научных публикаций по заданной теме 0
Работа над междисциплинарным проектом 0
Анализ данных по заданной теме, выполнение расчетов, состав­
ление схем и моделей, на основе собранных данных 0
Подготовка к зачету, дифференцированному зачету, экзамену 19
ИТОГО СРС 109
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5 Учебно­методическое обеспечение дисциплины

5.1 Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для

освоения дисциплины

№ п/п Название, библиографическое описание К­во
экз. в
библ.

Основная литература
1 Алексеева, Ирина Сергеевна. Введение в переводоведение [Текст] : учеб.

пособие для филол. и лингвист. фак. вузов / И.С. Алексеева, 2004. ­347 с
29

Дополнительная литература
1 Гарбовский, Николай Константинович. Теория перевода [Текст] : учеб. и

практикум для акад. бакалавриата для вузов по гуманитар. направлениям
по специальности ”Лингвистика и межкультурная коммуникация” / Н. К.
Гарбовский, 2018. ­385, [2] с.

28

5.2 Перечень ресурсов информационно­телекоммуникационной сети «Ин­

тернет», используемых при освоении дисциплины

№ п/п Электронный адрес
1 Алексеева И.С. Письменный перевод. Немецкий язык: Учеб. для вузов. –

СПб: Союз, 2006.https://www.studmed.ru/alekseeva­i­s­pismennyy­perevod­nemecki
y­yazyk_3dd7615d51c.html

5.3 Адрес сайта курса

Адрес сайта курса: https://vec.etu.ru/moodle/course/view.php?id=11262
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6 Критерии оценивания и оценочные материалы

6.1 Критерии оценивания

Для дисциплины «Основы теории перевода второго иностранного языка

(немецкий язык)» предусмотрены следующие формы промежуточной аттеста­

ции: зачет с оценкой.

Зачет с оценкой

Оценка Описание
Неудовлетворительно Курс не освоен. Студент испытывает серьезные трудности

при ответе на ключевые вопросы дисциплины
Удовлетворительно Студент имеет общее представление о теории перевода, но

некоторые разделы освоены на уровне определений и фор­
мулировок

Хорошо Студент овладел курсом, но в отдельных вопросах испыты­
вает затруднения.

Отлично Студент демонстрирует полное овладение курсом, спосо­
бен применять полученные знания при выполнении кон­
кретных заданий.
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Особенности допуска

Допуск студентов к диф. зачёту осуществляется на основании посещае­

мости (не менее 80% занятий), выполнения 2 контрольных работ.

6.2 Оценочные материалы для проведения текущего контроля и проме­

жуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Вопросы к дифф.зачету

№ п/п Описание
1 Аспекты переводоведения
2 Переводимость
3 Понятие переводческой эквивалентности
4 Понятие единицы перевода
5 Теория соответствий и трансформаций
6 Приёмы перевода на основе системных эквивалентных соответствий (типология

переводческих эквивалентов)
7 Лингвоэтническая специфика перевода
8 Лексико­семантические проблемы перевода
9 Ложные друзья переводчика (псевдоинтернационализмы) и их классификация
10 Переводческие трансформации
11 Грамматические проблемы перевода
12 Стилистические проблемы перевода
13 Фонетические проблемы перевода
14 Транслатологическая характеристика отдельных типов текста

Образцы задач (заданий) для контрольных (проверочных) работ

Контрольная работа 1  (требуется развёрнутый письменный ответ на 2

вопроса из 5):

1. Рассмотреть понятие эквивалентности

2. Разграничить адекватность и эквивалентность перевода

3. Перечислить способы перевода терминов и слов­реалий

4. Описать все основные переводческие трансформации

5. Привести примеры антонимического перевода
Контрольная работа 2 (требуется развёрнутый письменный ответ на 2 вопроса

из 5):
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1. Перевод безличных конструкций.

2. Описать специфику перевода фразеологических единиц

3. Рассмотреть основные грамматические проблемы перевода

4. Пассивный залог в переводе.

5. Языковая игра в переводе.

Весь комплект контрольно­измерительныхматериалов для проверки сфор­

мированности компетенции (индикатора компетенции) размещен в закрытой

части по адресу, указанному в п. 5.3
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6.3 График текущего контроля успеваемости

Неделя Темы занятий Вид контроля
1
2
3
4
5
6
7
8

Проблема переводческой эквивалентности
Лингвоэтническая специфика перевода с немецкого языка
на русский и с русского на немецкий
Коммуникативно­логическая структура высказывания и
способы её передачи при переводе с немецкого языка на
русский и с русского на немецкий

Контрольная работа
9
10
11
12
13
14
15
16

Лексический аспект перевода
Грамматический аспект перевода
Стилистический аспект перевода
Фонетический аспект перевода

Контрольная работа

6.4 Методика текущего контроля

Текущий контроль включает в себя:

­  контроль посещаемости (не менее 80% занятий),

­ выполнение 2 контрольных работ (на 8 и 16 неделях, оценка за которые

по четырехбалльной шкале выставляется по следующим критериям:

• «отлично» ­ вопрос раскрыт полностью

• «хорошо» ­ вопрос раскрыт не полностью

• «удовлетворительно» ­ в ответе на вопрос имеются существенные ошиб­

ки

• «неудовлетворительно» ­ отсутствует ответ на вопрос или содержание от­

вета не совпадает с поставленным вопросом

Совокупность оценок, полученных студентом в результате контрольных меро­

приятий, учитывается преподавателем при проведении промежуточной атте­

стации в форме дифференцированного зачета. При этом оценка по результа­
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там текущего контроля составляет 80% от общей итоговой оценки, оценка по

результатам дифференцированного зачета – 20%. Дифференцированный зачет

проводится в формате собеседования по вопросам, примеры которых представ­

лены в п. 6.2. Оценивание ответов осуществляется согласно критериям, приве­

денным выше. 
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7 Описание информационных технологий и материально­технической базы

Тип занятий Тип помещения Требования к
помещению

Требования к
программному
обеспечению

Лекция Лекционная аудито­
рия

Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя.
Меловая или маркерная
доска, ноутбук, проектор
и экран

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше

Практические заня­
тия

Аудитория Количество посадочных
мест – в соответствии с
контингентом, рабочее
место преподавателя.
Меловая или маркерная
доска, переносное аудио­
и видео оборудование,
ноутбук, проектор и
экран.

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше

Самостоятельная ра­
бота

Помещение для са­
мостоятельной рабо­
та

Оснащено компьютерной
техникой с возможностью
подключения к сети «Ин­
тернет» и обеспечением
доступа в электрон­
ную информационно­
образовательную среду
университета.

1) Windows ХР
и выше;
2) Microsoft
Office 2007 и
выше

17



8 Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ

Адаптированная программа разрабатывается при наличии заявления со

стороны обучающегося (родителей, законных представителей) и медицинских

показаний (рекомендациями психолого­медико­педагогической комиссии). Для

инвалидов адаптированная образовательная программа разрабатывается в соот­

ветствии с индивидуальной программой реабилитации.

18



ЛИСТ РЕГИСТРАЦИИ ИЗМЕНЕНИЙ

№
п/п

Дата Изменение Дата и номер протокола
заседания УМК

Автор Начальник
ОМОЛА

19


	Структура дисциплины
	Аннотация дисциплины
	Общие положения
	Цели и задачи дисциплины
	Место дисциплины в структуре ОПОП
	Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Содержание дисциплины
	Содержание разделов дисциплины
	Наименование тем и часы на все виды нагрузки
	Содержание

	Перечень лабораторных работ
	Перечень практических занятий
	Курсовое проектирование
	Реферат
	Индивидуальное домашнее задание
	Доклад
	Кейс
	Организация и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы

	Учебно-методическое обеспечение дисциплины
	Перечень основной и дополнительной литературы, необходимой для освоения дисциплины
	Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", используемых при освоении дисциплины
	Адрес сайта курса

	Критерии оценивания и оценочные материалы
	Критерии оценивания
	Оценочные материалы для проведения текущего контроля и промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине
	График текущего контроля успеваемости
	Методика текущего контроля

	Описание информационных технологий и материально-технической базы
	Адаптация рабочей программы для лиц с ОВЗ

